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Abstract

The present study focuses on the points of similarities and differences found in
English, Arabic and Kurdish languages in terms of negation. The three languages belong to
different families and they all exist in the researchers own country (Irag). Arabic is spoken
natively in the middle, the western and the southern parts. Kurdish is spoken natively in the
northern part called Kurdistan Region. English is a foreign language in all parts of Irag. All
the three languages under study are taught as school subjects all over Iraq in general and
higher education. Negation is dealt with in the three languages mentioned above in terms
of word negation and sentence negation. Word negation discusses the way in which a word
is negated, i.e., how prefixes and suffixes are used to reverse the meaning of the word an
affix is added to. Sentence negation is dealt with in terms of how the affirmative
declarative sentence is negated in all the three languages mentioned above. Findings show
that negation in the three languages under examination is different parametrically.
Keywords: Arabic language, Contrastive Analysis, English language, Kurdish, Negation.
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Introduction

Language is the best means of communication man has ever invented and
developed. It is through language that people communicate and exchange their
thoughts, feelings, likes and dislikes. Without language, there might be no life at
all.

Negation is one of the significant language areas that should be given
considerable attention and due practice. A wrong use of negation may mean that a
sentence is affirmative and the meaning is made upside down. In Iraq, erroneous
use of negation is observed where Arabs and Kurds communicate or when English
is used as a lingua franca.

1. The Problem

A multilingual speech community usually uses more than one means of
communication (language). Therefore, in a multilingual speech community, an
individual has more than one mother tongue and one or more than one foreign
language.

In such language context, errors are likely to happen especially when the
foreign language is academically learned. If those errors are not realized and
corrected, they might possibly become deep-rooted habits that are difficult to
correct.

In Irag, people in the north speak Kurdish natively with Arabic as a second
language and English as a foreign language. Similarly, people in the middle and
south speak Arabic natively with English as a foreign language and they know a
little Kurdish. Both speakers (Arabs and Kurds) have difficulty in the subject-
matter. Field observations proved that negation is one of the problematic issues
because of which a great deal of unintelligibility takes place.

2. Aims of the Study
The study aims to show aspects of similarities and differences that may arise in
terms of word and sentence negation between English, Arabic and Kurdish.

3. Research Questions
The present study tries to find answers to such questions as:
1. To what extent negation is similar in the three languages under study.
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2. To what extent negation is different in the three languages under study.

4. Hypotheses
It is hypothesized that:

1. lraqi EFL teachers do not teach negation comparatively and contrastively.
2. There are many negation differences among the three languages and those
differences affect intelligibility.

5. Methodology
5.1. The Data

The data has been collected from specialized references of the field. It
has taken into consideration only the standard form of the three language
under examination.

6. Limitation of the Study
The study is limited to analyzing negation in three languages, viz., English,
Arabic and Kurdish on word and sentence levels.

7. Value of the Study
The study is of importance to EFL teachers, EFL students and all English
language researchers in general.

8. Literature Review

8.1. Negation

Ritchards, Platt and Platt (1992, p. 243) define negation as contradicting the
meaning or part of the meaning of a sentence. Hartman and Stork (1976, p. 150)
states that negation is to make a negative statement.

8.2. Contrastive Analysis (CA)

According to Aziz (1989, p. 7) contrastive analysis is within the framework of
contrastive linguistics which aims at pointing at the similarities and dissimilarities
found in two or more languages, usually certain areas of grammar are compared
and contrasted.

Contrastive linguistics falls into two types: theoretical and applied. The former
deals with contrastive studies within the scope of general linguistics. The latter is
of pedagogical objectives, i.e., it may be used profitably in second and foreign
language learning (Aziz, 1989, p. 7).

9. Doing Contrastive Analysis

Contrastive analysis is carried out in three consecutive stages. (1). Description
of language A, (2). Description of language B; and (3). Contrasting the results of
both descriptions (Aziz, 1989, p. 7).
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10. English
Hornby (2015, p. 509) defines English as the language originally of England

and now spoken in a number of other countries and used as a language of
international communication all over the world.

Smith (1960, p. 1) does not agree with Hornby (2015, p. 509) in that he states
that it is no sense to say that English is native to England. It was brought thither by
the German tribes who invaded the Island in the fifth and sixth centuries. If this
Teutonic invasion had never taken place, the inhabitants of England would speak
now a language descended from Latin.

Hornby (2015, 509) contradicts what has been mentioned by Hamza (1974, p.
7) where Hamza agrees with Smith (1960, p. 1) as he states that since English
language did not originate in England, it is neither purely English nor purely native.

It was introduced into the Island about the middle of the fifth century and it
undergone continuous developments throughout fifteen hundred years. English
began to grow and develop linguistically when the Teutonic tribes settled in
Britain.

11. Arabic

Arabic is the language of the Arabs. Arabs are those Semitic people who speak
Arabic (Hornby, 1974, p. 39). Arabic (al-arabiyyah) is a name referring to the
classical Arabic language of the sixth century AD used in the Islamic sacred book
“Qura’an”. It includes the modern standard form used in most written documents,
lectures and broadcasts and the spoken Arabic varieties (Wikipedia, 2011, p. 1).

Aziz (1967, p. 7) states that standard Arabic (the language of Mudhar as 1)
including its grammar and idioms is the language of Qur’an. It is called by the
native Arab philologists as sl 4.1l which became the language of literature as

distinguished from the local dialects spoken by the tribes. Arab tribes scattered in
the Arab homeland developed various dialects due to a number of causes. Thus,
Mudhar (Standard Arabic) lost a great deal of its presence. In this respect, Ibn
Khaldun (1332-1406) says that:

do daall dal dxdy Vs daadl) jume daly el juasdl Gug Hladl) & blaall e ol alel

Ad e Ay Lagal A pall daad) 120 431 (e pume dal A3 (o Basen gty A3l (gA) Al 2
Ja) delia die A il (e led Lo 4l agd el sed Lgaiy AailE Aal Ll Lol aal juma
. lal sail

12. Kurdish

Khalid (2015) refers that Kurdish is one of the widely used languages in some
parts of the Middle East. It belongs to the Indo-European family of languages.
Kurdish language is unstandardized; therefore, it has a huge gap that needs to be
filled as this state causes negative effects on its speakers. Kurdish language is
correlated with the Kurdish national identity (Khalid, 2022).
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13.Methodology

13.1. Data Analysis
13.1.1. Negation in English (General)

In English, the particle “not” is usually used to negate a sentence. It is inserted
in the verb phrase. Therefore, as a main constituent, negation is correlated with the
verb phrase. Some verb phrases require an auxiliary verb such as do, be, have, will,
should, etc. In this case, “not” is placed after the first auxiliary verb (Abdul
Majeed, 1979, p. 64).

Examples:
He will go to London. (Affirmative)
He will not go to London. (Negative)
He is playing tennis. (Affirmative)
He is not playing tennis. (Negative)
(Abdul Majeed, 1979, p. 65)
Phrases with more than one auxiliary verb, “not” is placed after the first auxiliary

verb.Examples:
| have been reading. (Affirmative)
I have not been reading. (Negative)

(Al-Wahab, Al-Jumaili & Sabri, 1989, p. 117)

English sentences which contain finite full verbs other than “be” make a problem
when negated, e.g., “not” does not fit. The auxiliary verb “do” is added to function
as an operator and time indicator.

Examples:
1. He speaks. (Affirmative)
He does not speak. (Negative)
(Seidle, 1983, p. 22)

3.1.1.2. Negation in English (Special)

In some English sentences, negation is made even without “not”. It can take
place by such forms as no, nobody, none, no one, nothing, nowhere, never, neither,
an antonym such as interesting and boring, clever and lazy, etc. Negation can also
be made adding a negating affix such as in, un, dis, mis, less, etc., (Abdul Majeed,
1979, pp. 101-113)

Examples:

1. There is a book on the table.(Affirmative)
There is no book on the table. (Negative)

2. She speaks English. (Affirmative)
She never speaks English. (Negative)

3. The report is correct. (Affirmative)
The report is incorrect. (Negative)

4. Anybody can fly. (Affirmative)
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Nobody can fly. (Negative)
(Hornby, 2015 & Hamash, 1976)

13.1.2. Negation in Arabic (General)

Unlike the English sentence in which negation is related with the operator, An
Arabic sentence is negated by means of particles which denote temporal reference
and they are put before the negated item (Aziz, 1989, p. 239).

1. ol (lan): It is used with the subjunctive imperfect to indicate negation in the
future.
»daadl I aYeY) cady f Lan jathhab alawladuu ila alhadigah
The boys will not go to the garden.
IS saga o lan jafhamuu kalamaka
They will not understand what you say.
2. Y (laa): It expresses present or future negation. It is used with the indicative
imperfect.
.Qleall Caxel Y Laa a’arif aljawab
I do not know the answer.

Note: When (laa) is repeated twice, it indicates negation in the past with the
perfect.

Laa sadaq walaa salaa c Vs Braa Y
He has neither believed nor prayed.
Note: When Y is repeated twice, it indicates negation in the past with the perfect.

. Y5 31a Ylaa sadaq wala sala

He has neither believed nor prayed.
(Aziz, 1989, pp. 239-240)

3. L (maa): it is used to negate verbs and phrases which include a perfect verb and
theses which begin with the perfect auxiliary :\s /kaana/.

. deas ashadhara muhamadun
Mohammed came.
.aaas asldmaa hadhara muhamadun
Mohammed didn’t come.
S Jas iSkaana nabeel jaktubu
Nabeel was writing.
S dus Klimaa kaana nabeel jaktubu

Nabeel wasn’t writing.
(Abdul Majeed, 1979, p. 70)

A (laam): It is used with the jussive imperfect to express negation in the past with
or without present relevance.
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gl J e S
laam jaati ali ila elijtima’a
Ali didn’t come to the meeting.
38 aaal Ja &Il @aam jaqul ahmed hatha
Ahmed didn’t say that.
! (laama): In the formal style, laama is used to mean “not”. Yet, it is followed by
the jussive imperfect.
.ol Jay Wil aama jasil alkitar
The train hasn’t arrived yet.
aaly e a8 WiLaama jantahi sadigi min wajibhu
My friend hasn’t finished his study yet.
(Aziz, 1989, p. 240)
o« /laysa/: In nominal sentences, laysa is placed before the subject and less
commonly be placed before the predicate.
.La Jlgi?alwaladu hunaa
The boy is here.
L algl) Ll aysa Iwaladu hunaa

Jta Ll algli?alwaladu gaysa hunaa

The boy is not here.
(Abdul Majeed, 1979, p. 73)
13.1.2.1. Negation in Kurdish
In Kurdish language, affixes are used to negate verbs and adjectives. In

Kurdish, the particles «:, b and 4. are used to denote negation in general (Ibo,

2008, p. 100). The particle () is used in some cases instead of («3)in present

perfect only for purposes of fluency and easiness of pronunciation (Ali & Muneeb,
2016, p. 104). In present and future, negation looks similar in each, e.g. word
formation is the same. Words do not change their forms (Ali & Muneeb, 2016, p.
117).
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Table No. (1). Negation According to the Verb Tense

Negative Affirmative Time
a8t e [l K G950t | Dash e [-casili (VK 95000 Present
J}JUH J}J}j\

Nawroz doesn’t water the Nawroz waters the roses
roses
g O Cagaf . CaliBlE (VK )9 0 S [.coails Y (83 g 50 Future
SYST\ NS TST 2980 Hgs
Nawroz will not water the Nawroz will water the roses
roses

Rasol (1991, pp. 28-31) states that such particles « aSas¢ Sas ¢

¢ are used to negate adjectives.
Table No. (2). Adjective Negation

IR ERRP TR (DL

of bad manners

of good manners

sl laliee ERERL IS sl laliee 4,1 S 4kKurdish
Its Arabic & English Kurdish Word Its Arabic & Word
Meaning English Meaning
Sal e Crnan s =IGenuine Ay
Not genuine )
<ag yayeUnknown BEMETE <52 Known Dbls
uie pelUseless dges oo xaUseful 2 g
Ls BlA) 3 Cadigny o L (Blalsd Shy Gl

(Rasol, 1991, pp. 28-31)

Table No. (3). Negation in Kurdish in the Past, Present and Future

silNegative | cusAffirmative | ASPect il [AllaCase J=iVerb
N Jalaas s Casl/ala Jaew 4 naDeclarative
I didn’t come | came Simple
R (55) e | DSBS 5y oa | e
asal (S aseal Continuous
I wasn’t fasting | was fasting
JUCCHNS T O oSy ) gl Perfect
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We hadn’t come

We had come to

to your house your house
Aﬂg)ba (5)9)9dd A‘\f)bd S)g gl PrEv et:_
ik ol 55580 | s Jis [seaf | Perfect
Continuous
Glll jg)s8 <l
Nawroz hadn’t Nawroz had ~alPast
been locking the | been locking the
door door
SisS A3 (ge 4S4a 5 Oe 454 Lo -
Al flafa | o aal S5 Simple 4.h,aConditional
Aalead) el ola) | Loleal) ey oSl
I wish I didn’t I wish I could
catch that pigeon catch that
pigeon
4.&4.313)1;143)4543 ,Q,IMDE}QJ&‘C\ (;t\—
Glass .0 | [ oS Gluassicg | Perfect
I /S CE R S PRER AL
B i€ b Jle el |oells cupdl 8 el
Blaall el i Bl
If you hadn’t If you had
money, you money, you
wouldn’t have would have
bought that car. | bought that car
Y [ ekl ey S it cpals Jas 4LpaDeclarative | y=WPresent
Al S Al Simple
I don’t write a | write a
message. message
Jouiiils oy 5| fpidin gy S| eieaa
Gl (S Y ool s Continuous
| am not writing | | am writing the
the lesson lesson
O Cig [aiils g ks gy g Lo 4 naDeclarative
oLy oy Cagus Simple
He will not sleep He will sleep

457




Alustath Journal for Human and Social Sciences

Vol. (62), Issu. (1), 2023

RITECE L 52 caigh ASAS Jvw dauhyiConditional | JswwsdlFuture
ABaSl Ay A4S sy Simple
il o If I study, I shall
If I don’t study, I pass
shall not pass
GsS Uy Alise | S Uy galipw | Jass & llmperative
o ¥ fausa(agas | ool D jaus, | Simple
lae g Xl Lyl lae g2 Xl
Don’t read the | read the Kurdish
Kurdish lesson | lesson tomorrow
tomorrow

(Rasol, 2014, pp. 87-166; Salim, 2012,pp. 93-94 & Ali and Muneeb, 2016, pp.
85-119)

14. Results

In this study, it has been found out that negation of words and phrases is a
feature shared by the three languages under examination but this feature differs
from language to language parametrically.

In both English and Kurdish, words are negated by affixes or by placing “not”
before the verbs which, in themselves, do not refer to time. In Arabic, words are

negated by adding such words as ¥ , o, o, etc.. which indicate time. Kurdish
verbs are negated by the morpheme («) in three time aspects, viz., present, past and
future, and the morpheme (U) is used to negate sentences in the present and future.
The morpheme (««) is used to negate the future sentence denoting the imperative

mood. It is found out that the morpheme («) is the commonest morpheme used in
negation in Kurdis.

15. Recommendations

Teachers of English, Arabic and Kurdish in the Iraqi context are advised to
have a good linguistic knowledge of the three languages under examination. They
should, when teaching, focus on those aspects that are not part of the students’
native language as they are certainly more problematic areas than other areas which
are part of their mother tongue. Since language learning is habit formation, then
more emphasis should be placed on those new aspects until they become deep-
rooted habits.
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